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Annotatsiya: Ushbu maqolada Jek Londonning Martin Iden va Oq tish asarlarining o‘zbek 

tiliga tarjimalarining leksik-semantik va pragmatik xususiyatlari tahlil qilinadi. Xususan, so‘z 

tanlovi, metaforik ifodalar va matnning madaniy moslashuvi alohida o‘rganiladi. Terminlar, 

antropomorfizmlar va kontseptual tushunchalarning tarjima jarayonidagi muammolari hamda 

madaniy kontekstning tarjima sifatiga ta’siri tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 

semantik aniqlikni saqlab qolish uchun turli tarjima strategiyalaridan, jumladan, semantik 

kompensatsiya va pragmatik moslashtirish usullaridan foydalanish zarur. 

Kalit so‘zlar: Jek London, badiiy tarjima, leksik-semantik tahlil, pragmatik moslashtirish, 

badiiy matn, tarjima strategiyalari, madaniy tafovutlar, semantik ekvivalentlik, metaforalar talqini, 

terminologik moslashtirish. 

 

Jek Londonning asarlari insoniyatning tabiat, ijtimoiy adolat va shaxsiy kurash kabi 

universal mavzularini qamrab oladi. Ushbu tezisda uning „Martin Iden“ (ijtimoiy tanqid) va „Oq 

So‘yloq“ (tabiat va yovvoyi hayot) asarlarining o’zbek tilidagi tarjimalari leksik-semantik tahlil 

(so’z tanlovi, metaforalar) va pragmatik moslashuv (madaniy kontekst, nutq uslublari) nuqtayi 

nazaridan tadqiq etiladi. Asarlarning tarjima jarayonida yuzaga kelgan lingvistik va madaniy 

muammolar aniq misollar bilan ko’rsatilgan.  

Tarjimada so’z tanlovi va ularning semantic maydoni asl matnning badiiy va mazmuniy 

jihatlarini saqlash uchun hal qiluvchi ahamiyatga ega.[3] Misol tariqasida, „Martin Iden“da „wage 

slavery“ atamasining „mehnat qulligi“ deb tarjimasi semantik torayish(Baker, 1992)ga misol 

bo’lib, „wage“ (ish haqi) so’zining iqtisodiy konteksti yo’qolgan.  

Metaforalarni to’g’ridan-to’g’ri tarjima qilish ularning madaniy mosligiga bog’liq. „Martin 

Iden“da „His soul was a sinking ship“ (Uning ruhi cho‘kayotgan kema edi) jumlasi “qorong’u 

chulg’am” deb o’zgartirilganda, semantic ekvivalent madaniy adabtatsiya (Vinay va Darbelnet, 

1958) orqali erishilgan. 

Ternimologik moslik tomonidan qaralganda, „Oq So‘yloq“da „tundra“ so’zini „cho’l 

dasht“ deb tarjima qilish geografik leksemaning semantik siljishini ko’rsatadi, chunki „tundra“ 

aniq ekologik zonani anglatadi.  

Antropomorfizmning tarjimasi: "White Fang’s hatred was a living thing" (Oq 

So‘yloqning nafrati tirik mavjud edi) iborasida "tirik mavjud" so‘zi "yurakdan kelish" bilan 

almashtirilgan. Bu semantik kompensatsiyaga misol bo‘lib, hissiy nuanslarni saqlab qolish 

uchun qo‘llanilgan (Klaudy, 2003). 

Konseptual tushunchalarning tarjimasi: "Survival of the fittest" (eng 

moslashuvchanlarning omon qolishi) iborasini "kuchlilar omon qoladi" deb tarjima 

qilish semantik qisqarishga olib keladi, chunki "fittest" so‘zidagi moslashuvchanlik nuanslari 

yo‘qoladi (Baker, 1992). 
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Madaniy leksikaning tarjimasi: "Klondike gold rush" atamasini "Klondaykdagi oltin 

izlash davri" deb izohsiz tarjima qilish madaniy tushunchalarni yetkazishda 

kamchilik hisoblanadi. Buning uchun izohli qo‘shimchalar qo‘llash maqsadga muvofiq 

(Newmark, 1988). 

Semantik aniqlik va tarjima xatolari: "The spark of genius" (daho qilichi) iborasini 

"daholik chaqchog‘i" deb tarjima qilish noaniqlik yaratadi, chunki "spark" so‘zi "ilhom" yoki 

"boshlanish" ma’nolarini yo’qotadi. 

Leksik-semantik tahlil tarjimada so’zlar va ularning ma’nolarini madaniy,  kontekstual va 

lingvistik jihatdan muvozanatlash zarurligini ta’kidlaydi. Yuqoridagi misollar va nazariyalar shuni 

ko‘rsatadiki, semantik aniqlikni saqlash uchun tarjimon madaniy kodlar, ekvivalentlik 

darajalari (Baker) va semantik kompensatsiya (Klaudy) kabi usullarni qo‘llashi kerak. 

Tarjima jarayonida asl matnning mazmuni, maqsadi va ta’sirini saqlab qolish uchun 

uning madaniy, ijtimoiy,psixologik  va kommunikativ   kontekstlarini yangi til va 

madaniyatga moslashtirish pragmatik moslashuv hisoblanadi. Bu usul tarjimonning auditoriya, 

maqsad va madaniy realitetni hisobga olib, matnni qayta shakllantirishini talab qiladi.Pragmatik 

moslashuv tarjimonni faqat tilni emas, balki madaniyatni ham "tarjima qilish"ga undaydi. Bu 

jarayon matnni yangi kontekstda tirik va samarali qilish uchun zarur. 

"Martin Iden"da individualizm: Martinning "I’d rather be a superb meteor than a sleepy 

planet" (Men uyquchi sayyora emas, yorqin meteor bo‘lishni afzal ko‘raman) degan iqboli o‘zbek 

tilida "Men sustlik emas, olovli qalblikni xohlayman" deb tarjima qilingan. "Meteor" va "sayyora" 

kabi astronomik tushunchalar o‘zbek madaniyatida kam ishlatilganligi sababli, ulardan voz 

kechilgan. 

"Oq So'yloq"da tabiat qonunlari: "Survival of the fittest" (Kuchlilar tirik qoladi) 

tamoyili "Tabiat qonuni – kuchlilar omon qoladi" deb berilgan. Bu tarjimada asl ibora aniq 

saqlangan, biroq "fittest" so‘zidagi "eng moslashuvchan" nuansi ("kuchli" emas) yo‘qolgan. 

"Martin Iden"dagi g‘azab: "You’re a rotter, and you know it!" (Sen buzuq odamsan va buni 

o‘zing ham bilasan!) degan jumla tarjimada "Sen yaramas odamsan, buni o‘zing ham 

tushunasanku!" deb aks ettirilgan. "Rotter" (buzuq) so‘zi "yaramas"ga o‘zgartirilgan bo‘lsa-da, 

nutqdagi tajovuzkorlik saqlangan. 

"Oq So'yloq"da qo‘rquv: "Fear surged through White Fang’s veins" (Oq So‘yloq 

tomirlarida qo‘rquv oqardi) iborasi "Oq So‘yloqning butun vujudi qo‘rquvga botdi" deb 

tarjima qilingan. "Tomirlar" fiziologik tasvir o‘rniga "butun vujud" kabi umumlashtirilgan ifoda 

ishlatilgan. 

Tarjima strategiyalari va kamchiliklari haqida to‘xtaladigan bo’lsak,  quyidagi misolni 

keltirib o’tmoqchiman. To‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima (calque): 

"Martin Eden"da "the spark of genius" (daho qilichi) "daholik chaqchog‘i" deb tarjima qilingan. 

Bu ibora o‘zbek tilida noaniq bo‘lib, "ilhom" yoki "iychi" kabi so‘zlar ma’noni aniqroq yetkazardi. 

Madaniy izohlar qo‘shish: "Oq So'yloq"da "Klondike gold rush" (Klondayk oltin 

shovqini) atamasi "Klondaykdagi oltin izlash davri" deb tarjima qilingan va qavs ichida "(19-

asrda Kanadada bo‘lgan oltin qidiruvchilari to‘lqini") kabi izoh qo‘shilgan. Bu madaniy 

tushunchani tushunishni osonlashtirgan. 

Xulosa o’rnida shuni ta’kidlab o’tishni joiz deb topdim. Lekisik-semantik natijalar 

bo’yicha, "Martin Iden" tarjimasida ijtimoiy-siyosiy terminlar aniq saqlangan, ammo ba‘zi 

metaforalar mahalliy obrazlar bilan almashtirilgan (masalan, "kemadan chulg‘amga"); "Oq 
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So'yloq"da tabiat atamalari o‘zbek landshaftiga moslashtirilgan ("tundra" → "cho‘l dasht"), bu esa 

ekologik nuanslarni yo‘qotgan. 

Madaniy jihatdan murakkab tushunchalar tarjima qilinayotganda izohli qo’shimchalar yoki 

ilovalardan foydalanish maqsadga muvofiq bo’lar edi. Metaforalarni tarjima qilishda asl 

mazmunni saqlash uchun parallel obrazlar yaratish zarur.  

Tarjima jarayonini nafaqat so’zma-so’z aks ettirish,balki madaniy kodlarni yangi til 

kontekstiga moslashtirish san’atidir. Jek London asarlarining o‘zbekcha versiyalari ushbu 

muvozanatni izlashning jonli namunalaridir. 
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